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บทคัดย่อ

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการใช้ภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษา และเพื่อวิเคราะห์
หน้าที่ของภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษา เทศบาลนครยะลาตามแนวคิดภูมิทัศน์ทางภาษา  
โดยดำ�ำเนินการวิจัยแบบผสมผสานทั้งเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ กลุ่มตัวอย่างการวิจัยนี้คือ ป้ายร้านกาแฟที่ตั้ง
อยู่ในเขตชุมชนพหุภาษา เทศบาลนครยะลา จำ�ำนวน 65 ป้าย ใช้วิธีคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจงป้ายร้านกาแฟที่
เห็นได้ชัดด้วยตาเปล่าและเป็นป้ายติดตั้งถาวร กล้องโทรศัพท์สมาร์ทโฟนและแบบบันทึกคือเครื่องมือเก็บข้อมูล 
ผลการวิจัยพบว่า ผู้ประกอบการร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษาเลือกใช้ป้ายช่ือร้านแบบหนึ่งภาษามากท่ีสุด 
คดิเป็นร้อยละ 56.92 ส่วนป้ายสองภาษาพบได้เป็นลำ�ำดับรองลงมาคอืร้อยละ 40 ในขณะทีป้่ายสามภาษาพบน้อย
ทีส่ดุร้อยละ 3.07 ส่วนภาษาทีพ่บบนป้ายร้านกาแฟมากทีสุ่ดคอื ภาษาองักฤษคิดเป็นร้อยละ 64.89 และรองลงมา
เป็นภาษาไทยคิดเป็นร้อยละ 30.85 ผลการวิจัยอีกประการหนึ่งแสดงให้เห็นหน้าที่ของภาษาบนป้ายร้านกาแฟที่
ทำ�ำหน้าที่แสดงชื่อร้านร้อยละ 10.76 แสดงรายละเอียดร้านร้อยละ 3.07 และแสดงทั้งชื่อร้านและรายละเอียด
ร้านร้อยละ 86.15 ผลการวจิยัข้างต้นแสดงให้เห็นถงึอทิธพิลของภาษาองักฤษทีม่กีารแพร่ขยายในธรุกจิเคร่ืองดืม่
โดยซึง่ทำ�ำหน้าทีร่ายงานชือ่ร้านและรายละเอยีดร้านด้วยภาษาองักฤษเพ่ือความเป็นสากล อีกนยัหน่ึงสะท้อนให้เหน็
ถึงความสามารถของผู้ประกอบการในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือยกระดับร้านกาแฟให้มีภาพลักษณ์เป็นนานาชาติ
ผ่านเครื่องมือภาษา	
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Abstract
The dual-purpose of this research is to investigate the language on coffee shop signboards 

in multi-lingual communities, and to analyze the function of language used on coffee shop 
signboards in multilingual communities, Yala Municipality, based on the theoretical concept of 
linguistic landscape. A mixed-method of quantitative and qualitative research was conducted 
to analyze visible and permanent coffee shop signboards in Yala Municipality. A total of 65 
signboards were purposively selected to be the samples of this research with digital cameras 
and smartphone as research tools. The results showed that monolingual coffee shop signboards 
ranked at the top of with 56.92%, while bilingual signboard was followed at 40%, and multilingual 
signboards was the least of language choice at 3.07%. In terms of language displayed on the 
signboards, the results were that English was regarded as the highest rate of 64.89%, and followed 
by Thai at 30.85%. Another result indicated that language on coffee shop signboards indicated 
the names of the shops (10.76%) and informed the shop details (3.07%). However, it was 
surprisingly found that 86.15% was the rate of language functions of providing both shop name 
and shop details. The results of the above study indicate the influence of the English language 
in that it has extensively spread in the beverage business to indicate shop name and its details 
with  English for international context. On the other hand, it mirrors the ability of entrepreneurs 
in adopting English to elevate the coffee shop to more universal appeal through the language 
tool. 

Keywords: Coffeeshop Signboards, Language Choice, Language Functions, Multilingual  
	     Communities 
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บทนำ�ำ 
ภาษาเป็นสัญลักษณ์ท่ีปรากฏอยู่รอบ ๆ ตัว และมีความสำ�ำคัญต่อชีวิตมนุษย์เพราะมนุษย์ใช้ภาษาเป็น 

เครื่องมือสื่อสารระหว่างกัน Prasithrathsint (2001) กล่าวไว้ว่า การใช้ภาษาในสังคมต่าง ๆ สะท้อนให้เห็นถึง
เอกลักษณ์ของสังคมนั้น ๆ และเห็นถึงวัตถุประสงค์ของผู้พูดได้อีกด้วย

การศึกษาภาษาในสิ่งแวดล้อมหนึ่ง ๆ ไม่ว่าจะอยู่ในรูปของภาษาหรือสัญลักษณ์ต่าง ๆ ท่ีมองเห็นได้อย่าง
ชัดเจนในพื้นที่สาธารณะเรียกว่า “ภูมิทัศน์ทางภาษา” (Linguistic Landscape) นักวิชาการ Landry and 
Bourhis (1997) คือผู้เสนอแนวคิดการศึกษาในสาขานี้เป็นกลุ่มแรก ๆ และได้กล่าวไว้ว่า ภูมิทัศน์ทางภาษาเป็น 
การศึกษาภาษาจากสญัลกัษณ์ต่าง ๆ ในพืน้ท่ีสาธารณะ เช่น ป้ายถนนสาธารณะ ป้ายโฆษณา ช่ือถนนและสถานท่ี 
ชื่อป้ายร้านค้าเชิงพาณิชย์ และป้ายสัญญาณต่าง ๆ เพื่อสร้างภูมิทัศน์หลักของพื้นที่

การศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาแสดงให้เห็นถึงความเข้าใจในภาษาที่ปรากฏในรูปแบบข้อความบนป้ายโฆษณา
และป้ายร้านค้า และเป็นถ้อยคำ�ำที่มีพลังดึงดูดความสนใจจากผู้ใช้บริการได้ Seangyen (2015) ได้กล่าวไว้ว่า  
การเลือกภาษาที่ใช้สื่อสารบนป้ายโฆษณาและป้ายร้านค้ามีความสำ�ำคัญ เนื่องจากเป็นทางเลือกหนึ่งที่สามารถ
เจาะกลุ่มผู้บริโภคได้อย่างกว้างขวางและหลากหลายยิ่งขึ้น ในขณะที่ Landry and Bourhis (1997) ได้กล่าวว่า 
การปรากฏของภาษาบนป้ายสาธารณะสามารถบอกหน้าทีข่องภาษาในพืน้ทีท่ี่ภาษาน้ันปรากฏอยูไ่ด้ในทัง้เชงิข้อมลู
และเชิงสัญลักษณ์ อย่างไรก็ตาม Gorter (2006) ให้ความเห็นเสริมว่า ภาษาท่ีปรากฏบนพ้ืนท่ีสาธารณะยัง 
ไม่ได้รับความสนใจจากผู้คนมากนักเพราะเป็นเพียงแค่การบอกข้อมูลที่ปรากฏบนป้ายเท่านั้น และเป็นรูปแบบ 
การสื่อสารทางเดียวโดยที่ไม่มีการตอบโต้จากผู้อ่าน 

ภาษาทีป่รากฏบนป้ายร้านค้าถอืเป็นภมูทิศัน์ทางภาษาเพราะมกีารใช้ตวัอักษรสร้างเป็นคำ�ำในภาษาต่าง ๆ บน 
ป้ายทีผู่ค้นสามารถมองเหน็ได้ อาทิ ใช้คำ�ำอ่านภาษาองักฤษแต่เขยีนทบัศพัท์ด้วยภาษาไทย ใช้คำ�ำอ่านภาษาองักฤษ
ด้วยพยญัชนะภาษาองักฤษ ใช้คำ�ำอ่านภาษาองักฤษผสมกบัคำ�ำอ่านภาษาไทย หรอืแม้กระทัง่ใช้คำ�ำอ่านภาษาองักฤษ
ผสมกับภาษาไทยและเสริมด้วยภาษาอื่น ๆ เป็นต้น ดังนั้น ความหลากหลายของภาษาที่ปรากฏบนป้ายร้านค้า
หรือร้านกาแฟนี้สามารถสะท้อนให้เห็นถึงความหลากหลายของคนในชุมชนที่มีภาษาใช้เพ่ือการสื่อสารมากกว่า
หน่ึงภาษา และยงัแสดงถงึความสามารถด้านการใช้ภาษาของผูป้ระกอบการหรอืผูใ้ห้บรกิารรวมถงึความสามารถ
ในการอ่านข้อมูลบนป้ายของผู้รับบริการได้อีกด้วย (Spolsky & Cooper, 1991)

ปัจจบุนันีก้ารดืม่กาแฟกลายเป็นความทนัสมยัของการใช้ชวีติในความเป็นไทยทีก่ลมกลืนกบัตะวนัตก ส่งผล
ให้วิถีชีวิตของคนในสังคมมีการเปลี่ยนแปลง (Karneva, 2020) จากความนิยมของการดื่มกาแฟในสังคม ทำ�ำให้
ร้านกาแฟเป็นธุรกิจที่มีความนิยมในหมู่ของคนรุ่นใหม่และมีการแข่งขันสูงในปัจจุบัน (Setthitorn, 2019) แต่ถึง
กระนั้นก็ตาม ธุรกิจร้านกาแฟจะดำ�ำเนินอยู่ได้ก็ต้องอาศัยปัจจัยหลายประการ และหนึ่งในปัจจัยนั้นคือ ป้ายร้าน 
ซึง่ Zahra, Setia, and Zein (2021) ได้รายงานว่า กลุม่ลกูค้าทีเ่ข้ามาใช้บริการร้านกาแฟกนัอย่างหนาแน่นส่วนหนึง่
มาจากความน่าสนใจของภาษาที่หลากหลายบนป้ายร้านและวิธีการตั้งชื่อร้าน

จากการสงัเกตแบบไม่เป็นทางการของผูว้จิยัเมือ่เข้าใช้บรกิารร้านกาแฟในเขตชมุชนพหภุาษาพบว่า รูปแบบ
ป้ายหน้าร้านกาแฟมีความน่าสนใจในแง่การใช้ภาษาต้ังช่ือร้านและข้อมูลประกอบชื่อร้านบนป้ายว่ามีรูปแบบใด 
อีกทั้งยังมีความหลากหลายของภาษาปรากฏอยู่ในรูปชุดพยัญชนะและชุดภาษาท่ีแตกต่างกัน รวมถึงรูปแบบ 
การเขียนป้ายร้านที่มีเอกลักษณ์เฉพาะของแต่ละร้าน กล่าวได้ว่าป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนไม่เพียงแต่พบ 
การเลือกใช้คำ�ำในภาษาไทยเพื่อแสดงชื่อร้านเท่านั้น แต่ยังพบการใช้คำ�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในรูปการสะกดด้วย
พยัญชนะภาษาไทย การใช้คำ�ำภาษาอังกฤษด้วยตัวสะกดพยัญชนะภาษาอังกฤษทั้งหมด หรือมีการใช้คำ�ำด้วย 
ตวัสะกดในภาษาอืน่ ๆ  บนป้ายร้านทีท่ำ�ำให้โดดเด่นอกีด้วย ด้วยเหตุนีผู้้วจัิยจึงมคีวามสนใจศกึษามทิศัน์ทางภาษา
บนป้ายร้านกาแฟว่าเป็นภาษาใดและมีหน้าที่ใดตามกรอบแนวคิดทฤษฎีภูมิทัศน์ทางภาษา นอกจากนี้ จาก 
การทบทวนวรรณกรรมการศึกษาภูมทิศัน์ทางภาษาในเขตพืน้ทีจ่งัหวดัชายแดนภาคใต้พบว่า ยงัมจีำ�ำนวนไม่มากนกั 
และยังไม่พบการดำ�ำเนินการวิจัยภูมิทัศน์ทางภาษาบนป้ายร้านกาแฟอีกด้วยเช่นกัน 
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วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพื่อศึกษาการเลือกใช้ภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษา เทศบาลนครยะลา 
2. เพื่อวิเคราะห์หน้าที่ของภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษา เทศบาลนครยะลา

การทบทวนวรรณกรรม
ภูมิทัศน์ทางภาษา
ภูมิทัศน์ทางภาษาคือหนึ่งในแขนงสาขาวิชาที่มีความเกี่ยวข้องกับภาษาและสังคม โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ

ศกึษาการใช้ภาษาบนป้ายในเขตพืน้ทีใ่ดพืน้ทีห่นึง่ทีเ่ป็นการศกึษาร่วมกบัศาสตร์อืน่ ๆ  (Landry & Bourhis, 1997) 
ในเวลาต่อมา การศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาได้ประยุกต์ศึกษาในพื้นที่สาธารณะอื่น เช่น ย่านธุรกิจ แหล่งชอปปิง 
แหล่งท่องเที่ยว ขนส่งสาธารณะ รวมถึงการศึกษาภาษาบนภูมิทัศน์ในสถานศึกษา เช่น ในโรงเรียน หรือสถาบัน
อุดมศึกษา ภาษาบนป้ายจะสะท้อนให้เห็นถึงการใช้ภาษาแบบสองภาษา การใช้ภาษาแบบหลายภาษา การแปล
ภาษา การผสมภาษา และการสลับภาษา โดยประเด็นทั้งหมดจะแสดงให้เห็นถึงความเป็นนานาชาติ และความ
หลากหลายทางวัฒนธรรม (Landry & Bourhis, 1997)

Huebner (2006) ได้เสนอแนวคิดเพิ่มเติมเกี่ยวกับภูมิทัศน์ทางภาษาว่า ภาษาคือสิ่งที่บ่งบอกถึงสภาพหรือ
ลกัษณะทางวฒันธรรมของชุมชนท่ีภาษาเหล่านัน้ปรากฏอยู ่อาจจะแสดงให้เหน็ถงึปรากฏการณ์ของการปนภาษา 
(Language Mixing) และการสัมผัสภาษา (Language Contact) ในพื้นที่ชุมชนที่มีความหลากหลายทางภาษา 
(Multillingualism) ส่วนแนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูลนั้น นักวิชาการท่านนี้ได้รายงานว่า การศึกษาภูมิทัศน์
ทางภาษาในช่วงต้น เป็นงานวจิยัทีเ่น้นเชงิปรมิาณ อย่างไรกต็าม ช่วงระยะหลงั ๆ  มานี ้งานวจิยัภมูทิศัน์ทางภาษา
ได้ปรบัให้เป็นเชงิคณุภาพมากข้ึน อาทิ การสมัภาษณ์เจ้าของธรุกจิ  ผูบ้รโิภค การทำ�ำแบบสอบถามเพือ่ศกึษาทศันคติ 
และมกีารสงัเกตแบบมส่ีวนร่วม ส่วนแนวทางใดจะเป็นแนวทางท่ีเหมาะสม ต้องข้ึนอยูก่บัคำ�ำถามและวตัถุประสงค์
ของการวิจัย ส่วน Shohamy and Waksman (2009) ได้เสริมว่า แนวคิดภูมิทัศน์ทางภาษามีมุมมองที่กว้างและ
อาจมกีารแฝงความรนุแรงอยูใ่นรปูของภาษาเขยีน รวมถงึวาทกรรมทีป่รากฏบนพืน้ทีส่าธารณะผ่านข้อความ ภาพวตัถุ 
และเวลาที่ปรากฏในพื้นที่

จากรายละเอียดที่ระบุข้างต้นจะเห็นได้ว่า การศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาเป็นวิธีการศึกษาภาษาในสังคมโดย
อาศัยป้ายที่มองเห็นชัดเจน ซึ่งการศึกษาลักษณะนี้ทำ�ำได้โดยการศึกษาในบริเวณชุมชนหรือบนพื้นที่สาธารณะใน
เขตชุมชนและเมอืง นอกจากนี ้การศึกษาภมูทัิศน์ทางภาษายงัสามารถบอกข้อมูลทีแ่ฝงอยูเ่บ้ืองหลงัภาษาทีป่รากฏ
บนป้ายต่าง ๆ ที่ใช้สื่อสารกันได้อีกทางหนึ่งด้วย

หน้าที่ภูมิทัศน์ทางภาษา
นักวิชาการด้านภูมิทัศน์ทางภาษาได้แบ่งหน้าที่ภาษาท่ีปรากฏในพื้นที่สาธารณะออกเป็น 2 ประการ คือ  

(Landry & Bourhis, 1997)
1) แสดงเชิงข้อมูล หมายถึง ภูมิทัศน์ทางภาษาที่รายงานข้อมูลตามที่ปรากฏบนป้ายในพื้นที่สาธารณะ เช่น  

ป้ายชื่อต่าง ๆ เพื่อเป็นการให้ข้อมูลกับผู้ที่อยู่อาศัยในเขตพื้นที่นั้น หรือให้ข้อมูลกับผู้มาเยือนในพื้นที่ และยังให้
ข้อมูลเกี่ยวกับชนิดสินค้าและบริการในพื้นที่นั้น ๆ ด้วย

2) แสดงเชิงสัญลักษณ์ หมายถึง ภูมิทัศน์ทางภาษาแสดงให้เห็นขอบเขตของกลุ่มภาษาท่ีปรากฏให้เห็นว่า
เป็นภาษาเฉพาะกจิ ภาษาสำ�ำหรบัการสือ่สาร หรอืภาษาสำ�ำหรบัการขายสนิค้าและบรกิาร และอาจรวมถงึ สถานะ
ของภาษาตามการรับรู้ของสมาชิกของกลุ่มภาษา เมื่อเทียบกับภาษาอื่น ๆ 

จากคำ�ำนิยามข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ภาษาที่ปรากฏในสภาพแวดล้อมหนึ่ง ๆ ที่มองเห็นได้อย่างชัดเจนใน
พื้นที่สาธารณะไม่ว่าจะอยู่ในรูปของคำ�ำอ่านภาษาใดหรือปรากฏในรูปสัญลักษณ์จะเรียกว่า “ภูมิทัศน์ทางภาษา” 
ที่ทำ�ำหน้าที่รายงานข้อมูลตามที่ปรากฏบนป้ายและแสดงสัญลักษณ์ 
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ชุมชนพหุภาษาเทศบาลนครยะลา
เทศบาลนครยะลามีพื้นที่อยู่ห่างจากกรุงเทพมหานครประมาณ 1,395 กิโลเมตรมีพื้นที่ทั้งสิ้น 19.4 ตร.กม. 

ซึง่ครอบคลมุพ้ืนทีต่ำ�ำบลสะเตงทัง้หมด โดยเทศบาลนครยะลาได้จดัแบ่งโซนพืน้ท่ีเพือ่การดแูลประชาชนอย่างท่ัวถงึ
ออกเป็นชุมชนต่าง ๆ ประกอบไปด้วย 42 ชุมชน

ประชากรในเขตเทศบาลนครยะลามจีำ�ำนวนทัง้สิน้ 59,983 คน เป็นประชากรหญงิ 31,606 คน และประชากร
ชาย 28,377 คน ส่วนใหญ่ประกอบอาชีพค้าขายร้อยละ 31.64 รองลงมาเป็นนักเรียน/นักศึกษาร้อยละ 24.99 
อาชพีรบัจ้าง/พนกังานบรษิทัร้อยละ 21.14 รบัราชการ/รัฐวสิาหกิจร้อยละ 13.61 และเกษตรกรรมร้อยละ 0.65 
ในจำ�ำนวนผู้ที่ประกอบอาชีพค้าขายนั้น แบ่งเป็นร้านขายของชำ�ำจำ�ำนวน 344 ร้าน และร้านอาหารหรือประกอบ
กิจการอาหารอีก 559 ร้าน (Office of the Municipal Clerk, 2020)

ชาติพันธ์ุประชากรในเขตเทศบาลนครยะลาทั้งหมดนี้แบ่งได้เป็น 5 กลุ่มชาติพันธุ์ คือ กลุ่มชาวไทยที่นับถือ
ศาสนาพทุธ กลุม่ชาวมลายนัูบถอืศาสนาอสิลาม กลุ่มชาวจีน กลุ่มชาวไทยมุสลิม และกลุ่มชาวอนิเดียนบัถอืศาสนา
ซิกข์ กลุ่มคนเหล่านี้จะอยู่กันอย่างกระจัดกระจายในเขตเทศบาล บางชุมชนจะมีกลุ่มชาวมลายูนับถือศาสนา
อิสลามอาศัยอยู่เป็นส่วนมาก ในขณะท่ีบางชุมชนมีกลุ่มชาวมลายูนับถือศาสนาอิสลามอาศัยอยู่เป็นส่วนน้อย 
(Office of the Municipal Clerk, 2020)

ภาษาทีใ่ช้ตดิต่อสือ่สารของคนในชุมชนคอื ภาษาไทยกลางและภาษามลายถูิน่ สองภาษานีจ้ะมรีปูแบบการใช้
เพื่อสื่อสารที่แตกต่างขึ้นอยู่กับผู้พูดและผู้ร่วมสื่อสาร หากเป็นการสื่อสารระหว่างชาวไทยพุทธกับชาวไทยมุสลิม 
ภาษาทีใ่ช้สือ่สารคอืภาษาไทยกลาง แต่ถ้าสือ่สารในหมูช่าวไทยพุทธอาจจะใช้ภาษาถ่ินใต้หรอืภาษาไทยกลาง หาก
เป็นการสื่อสารระหว่างชาวไทยมุสลิมก็จะใช้ภาษามลายูถิ่น 

สรุปได้ว่า ชุมชนพหุภาษาในเขตเทศบาลนครยะลานี้ เป็นชุมชนที่มีกลุ่มชาติพันธุ์ที่หลากหลาย เช่น ไทยเดิม 
มลายู และจีน อาศัยอยู่ร่วมกัน และมีภาษาที่ใช้ในการสื่อสารแตกต่างกันด้วย จึงได้ชื่อว่าเป็นชุมชนพหุภาษา

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
Seangyen (2015) ได้ศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาจากป้ายโฆษณาในเขตอำ�ำเภอเมือง จังหวัดอุดรธานี มี

วตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาตวัอกัษรทีป่รากฏบนป้ายโฆษณาจำ�ำนวน 100 ป้าย ผลการศกึษาพบความหลากหลายของ
ภาษาบนป้ายโฆษณา เช่น ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาลาว โดยตัวอักษรภาษาไทยพบมากทีส่ดุ 
ดงันัน้ จงึทำ�ำให้ป้ายโฆษณาในเขตอำ�ำเภอเมอืง จังหวดัอดุรธาน ีม ี4 รปูแบบ คอื 1) ป้ายโฆษณาภาษาเดยีว 2) ป้าย
โฆษณาสองภาษา 3) ป้ายโฆษณาสามภาษา และ 4) ป้ายโฆษณาสี่ภาษา 

Meemongkong (2020) ได้ศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งในประเทศไทย เพื่อ
เปรยีบเทยีบความคดิเห็นของนิสิตท่ีมีต่อภูมทัิศน์ทางภาษาศาสตร์ระหว่างวทิยาเขตในเมอืงกบัวทิยาเขตนอกเมอืง 
การศกึษาครัง้นีเ้กบ็ข้อมลูจากป้ายในวทิยาเขตในเมืองจำ�ำนวน 100 ป้าย และป้ายในวทิยาเขตนอกเมอืง จำ�ำนวน 100 
ป้าย ข้อมลูทีไ่ด้จากป้ายของทัง้สองวทิยาเขตนี ้นำ�ำมาวเิคราะห์ตามกรอบแนวคดิของ Landry & Bourhis (1997)
Gorter (2006) Monday (2012) Adendorff (1996) และ Meemongkol (2020) นอกจากนี้ ผูว้จิยัยงัได้สำ�ำรวจ
ความคดิเหน็จากนสิติทีเ่รยีนวทิยาเขตในเมอืงจำ�ำนวน 60 คน และนิสติทีเ่รียนวทิยาเขตนอกเมอืง จำ�ำนวน 98 คน 
ทำ�ำให้ทราบว่า วทิยาเขตในเมอืงมป้ีายหนึง่ภาษามากกว่าป้ายสองภาษา (ภาษาไทยและภาษาองักฤษ) ส่วนวทิยาเขต
นอกเมืองมีป้ายแบบสองภาษามากกว่าป้ายแบบหนึ่งภาษา โดยป้ายแบบสองภาษาแบ่งเป็น 2 รูปแบบ ได้แก่  
ป้ายแบบแปลภาษาและป้ายแบบผสมภาษาเพื่อเพิ่มความน่าสนใจ  

 การศึกษาของ Suaykratok and Manosuthikit (2019) เป็นการศึกษาที่มีความใกล้เคียงกับการวิจัย 
ครั้งนี้ในเชิงพื้นที่ที่เก็บข้อมูล โดยที่ผู้วิจัยท้ังสองท่านได้ลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลภาษาบนป้ายถนนสาธารณะ 6 สาย 
ในเขตตวัเมอืง 3 จงัหวดัชายแดนภาคใต้ (ปัตตาน ียะลา และนราธวิาส) โดยเน้นท่ีการปรากฏร่วมของภาษามาเลย์
อกัขระยาว ีผลการศกึษาแสดงให้เหน็ถึงปรากฏการณ์พหภุาษาบนป้ายถนนสาธารณะ อาท ิภาษาไทย ภาษาองักฤษ 
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ภาษาจนี ภาษามาเลย์อกัขระโรมนั ภาษาอาหรบั ภาษาฝรัง่เศส ภาษาญีปุ่่น และภาษามาเลย์อกัขระยาว ีโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งภาษามาเลย์อักขระยาวี เป็นภาษาที่พบการปรากฏร่วมกับภาษาอื่น ๆ บนป้ายถนนสาธารณะ จึงทำ�ำให้
เข้าใจสภาวะความเป็นพหุภาษาได้ดียิ่งข้ึน และยังเป็นแหล่งสารสนเทศที่สำ�ำคัญเพื่อประกอบการศึกษาภูมิทัศน์
ภาษาในประเทศไทยในบริบทจังหวัดชายแดนภาคใต้

ส่วน Rungswang (2018) ได้ค้นคว้าข้อมูลเกี่ยวกับรูปแบบและหน้าที่ของป้ายร้านค้าต่าง ๆ ในศูนย์ชุมชน
ไทยโกลเด้นไมล์คอมเพล็กซ์ ประเทศสิงคโปร์ โดยศึกษารูปแบบและหน้าที่ของป้ายร้านค้าจำ�ำนวน 97 ป้าย  
ในศูนย์ชุมชนไทยในประเทศสิงคโปร์ การวิเคราะห์ใช้หลักการตามแนวภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ ผลการศึกษา
พบว่า ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีบทบาทสำ�ำคัญในพื้นที่การค้าแห่งนี้และมีป้ายสองภาษาถูกใช้มากที่สุด ขณะที่
ภาษาบนป้ายมีหน้าที่แสดงชื่อร้านค้ามากกว่าแสดงรายละเอียดร้านค้า 

Thongtong (2016) ได้ศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาบนป้ายของถนนนิมมานเหมินทร์ จังหวัดเชียงใหม่ ด้วย 
การสำ�ำรวจคำ�ำและวลทีีใ่ช้ในการทำ�ำป้าย โดยการรวบรวมข้อมลูป้ายของทัง้สองฝ่ังบนถนนนมิมานเหมนิทร์ ผ่านอุปกรณ์
ถ่ายภาพ และได้ถ่ายป้ายทุกป้ายที่ปรากฏหน้าร้านเพื่อวิเคราะห์การใช้ภาษาและวลี ผลการศึกษาพบว่า มีการใช้
ป้ายภาษาเดยีว ป้ายสองภาษา และป้ายสามภาษาเพือ่แสดงข้อมลูร้านค้า โดยป้ายสามภาษาพบในอตัราส่วนมาก
ทีส่ดุ ส่วนกลวธีิทางภาษาทีพ่บบนป้ายสองภาษาและป้ายสามภาษาในการศกึษาน้ี ประกอบด้วย การเขยีนทบัศพัท์ 
การสร้างคำ�ำ ความสมัพนัธ์ของศพัท์ การใช้วจันกรรม และกลวธิคีวามสุภาพ ปรากฏการณ์ความหลากหลายของภาษา
ทีป่รากฏบนป้ายถนนเส้นนีไ้ม่ได้ทำ�ำหน้าทีใ่นการส่ือสารกบัผู้อ่านผ่านตัวอกัษรเท่านัน้ แต่ยงัมอีทิธพิลในการสร้าง
ภาพลกัษณ์ทีด่ต่ีอการท่องเทีย่วในเขตจงัหวดัเชยีงใหม่และเป็นแหล่งเรียนรู้ภาษาต่างประเทศนอกชัน้เรียนสำ�ำหรบั
นักเรียนได้อีกด้วย

วิธีการวิจัย
ระเบียบวิธีในการวิจัยครั้งน้ีใช้รูปแบบผสมผสานทั้งเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ การวิจัยครั้งนี้แบ่งออกเป็น  

5 ขั้นตอน ดังนี้
1. ศึกษาแนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องจากเอกสาร
2. กำ�ำหนดพืน้ทีเ่ป้าหมาย ผูว้จิยัได้กำ�ำหนดพ้ืนท่ีเป้าหมายด้วยการเกบ็ข้อมูลจากแผนท่ีของเทศบาลนครยะลา

เพือ่ให้ทราบถงึตำ�ำแหน่งทีต่ัง้ และวธีกีารเดนิทาง จากนัน้นำ�ำข้อมลูมาวเิคราะห์และวางแผนการเดินทางเพ่ือสำ�ำรวจ
พื้นที่เป้าหมาย

3. สำ�ำรวจพื้นที่ ผู้วิจัยได้ลงพื้นที่ชุมชนเพื่อสำ�ำรวจพื้นที่เป้าหมายว่ามีจำ�ำนวนร้านกาแฟเปิดให้บริการทั้งหมด
กีร้่าน โดยผูว้จิยัได้ใช้รถจกัรยานยนต์เป็นยานพาหนะหลกัในการเดินทางสำ�ำรวจ ผลจากการสำ�ำรวจนีไ้ด้นำ�ำมากำ�ำหนด
เป็นกลุ่มตวัอย่างให้ตรงตามเกณฑ์ทีไ่ด้กำ�ำหนดไว้ นัน่คอืร้านกาแฟหรอืคาเฟ่ทีมี่ป้ายหน้าร้านชัดเจนและมองได้ชัด
ด้วยตาเปล่าและมีการติดตั้งป้ายแบบถาวร1 ตามขอบเขตชุมชนที่กำ�ำหนด  

4. การรวบรวมข้อมูล
4.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
ประชากรในการวิจัยครั้งน้ีคือ ป้ายร้านกาแฟและคาเฟ่ ในเขตชุมชนพหุภาษา เทศบาลนครยะลา ส่วน

กลุ่มตัวอย่างในการวิจัยได้ดำ�ำเนินการคัดเลือกจากการลงพื้นที่สำ�ำรวจในชุมชนทั้งหมดจำ�ำนวน 42 ชุมชน ที่ตั้งอยู่
ในเขตเทศบาลนครยะลา และพบร้านกาแฟทีเ่ปิดให้บรกิารอยูใ่นเขตพ้ืนทีชุ่มชนหลงัวัดเมืองยะลา ชมุชนตลาดเก่า
ซอย 8 ชุมชนจารูนอก ชุมชนจารูพัฒนา ชุมชนหลังโรงเรียนเทศบาล 5 ชุมชนมุสลัมสัมพันธ์ ชุมชนประชานุกูล 
ชุมชนตลาดเก่า ชุมชนธนวิถี ชุมชนตลาดเกษตร ชุมชนหน้าศูนย์แม่และเด็ก ชุมชนผังเมือง 4 และชุมชนตลาด
เมืองใหม่ เขตเทศบาลนครยะลา ที่มีการติดตั้งป้ายร้านแบบถาวรซึ่งมีจำ�ำนวน 65 ป้ายร้าน จึงกำ�ำหนดเป็นกลุ่ม
ตัวอย่างในการเก็บข้อมูลวิจัยครั้งนี้โดยใช้วิธีการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง 

1 ป้ายแบบถาวร คือ ป้ายร้านที่มีการติดตั้งชื่อร้านบนวัสดุที่ไม่สามารถเคลื่อนย้ายได้และอยู่ในตำ�ำแหน่งเหนือศีรษะที่เห็นได้ชัด
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4.2 เครื่องมือรวบรวมข้อมูล
4.2.1 กล้องถ่ายภาพในเครื่องโทรศัพท์สมาร์ทโฟนของบริษัทแอปเปิ้ล (ไอโฟน) รุ ่น 6S ที่มี 

หน่วยความจำ�ำที่ 64 กิกะไบต์ เป็นอุปกรณ์ถ่ายภาพท่ีมีความละเอียดของภาพอยู่ที่ 12 ล้านพิกเซล ใช้เพื่อ 
การบันทึกภาพขณะลงพื้นที่เก็บข้อมูลเนื่องจากมีขนาดเล็ก กะทัดรัดและพกพาสะดวก 

4.2.2  แบบบันทึกข้อมูล ใช้เพื่อการบันทึกการจำ�ำแนกลักษณะป้ายที่ปรากฏภาษาที่ใช้ และรูปแบบ
ป้ายเพื่อการวิเคราะห์ผลการวิจัย 

5. การวิเคราะห์ข้อมูล
ข้อมลูเชงิปรมิาณนัน้วเิคราะห์ด้านการใช้ภาษาตามแนวคดิภมูทิศัน์ทางภาษาโดยหาค่าความถีแ่ละร้อยละ ผูวิ้จยั

ได้ใช้เกณฑ์การจำ�ำแนกข้อมูลประเภทของป้ายร้านกาแฟจากภาษาเขียนบนป้ายแต่ไม่คำ�ำนึงการออกเสียงและ
ประยุกต์ ใช้เกณฑ์การจำ�ำแนกประเภทป้ายร้านกาแฟในงานวิจัยนี้จากการศึกษาของ Hayeesani (2022) ที่ได้
กำ�ำหนดลกัษณะของชดุอกัษรบนป้ายว่า ป้ายร้านกาแฟทีม่ชีดุอกัษร 2 ชุดอกัษร จะเรยีกว่าป้ายร้านกาแฟสองภาษา 
และป้ายร้านกาแฟท่ีมีชุดอักษร 3 ชุดอักษร จะเรียกป้ายร้านกาแฟว่าป้ายร้านกาแฟสามภาษา ส่วนข้อมูลเชิง
คณุภาพผูว้จิยัใช้หลกัการวเิคราะห์เชิงบรรยายโดยการจำ�ำแนกหน้าทีข่องภาษาบนป้ายร้านกาแฟด้วยการประยกุต์
ใช้แนวการศกึษาของ Landry and Bourhis (1997) ท่ีกำ�ำหนดหน้าท่ีของภาษาบนป้ายภมูทัิศน์ออกเป็นสองหน้าที่
หลัก ส่วนหน้าที่ที่สามได้จากการรวมกันของสองหน้าที่แรก รายละเอียดดังนี้

5.1 แสดงชื่อร้าน ใช้หลักเกณฑ์การวิเคราะห์จากชื่อร้านที่ปรากฏบนป้ายเท่านั้น หากป้ายหน้าร้านใดที่
ปรากฏรายละเอียดข้อมูลอื่น ๆ จะไม่ถูกนำ�ำมาเข้าหลักเกณฑ์ในข้อนี้

5.2 แสดงรายละเอียดร้าน ใช้หลักเกณฑ์การวิเคราะห์จากข้อมูลสาขาร้าน เวลาการเปิด-ปิดให้บริการ 
รางวัลที่ได้รับ และประเภทสินค้าที่จำ�ำหน่าย 

5.3 แสดงทั้งชื่อป้ายร้านและแสดงรายละเอียดร้าน ใช้หลักเกณฑ์การวิเคราะห์จากชื่อร้าน เวลาการเปิด-
ปิดให้บริการ และรางวัลที่ได้รับ 

ผลการวิจัย
1. ภูมิทัศน์ทางภาษาบนป้ายร้านกาแฟ

ตาราง 1 ค่าความถี่และค่าร้อยละของภาษาบนป้ายร้านกาแฟ

ภาษาบนป้ายร้านกาแฟ จำ�ำนวน (ร้าน) ร้อยละ

1. ป้ายร้านกาแฟภาษาเดียว

   ภาษาอังกฤษ 34 52.30

   ภาษาไทย 3 4.61

2. ป้ายร้านกาแฟสองภาษา

   ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 24 36.92

   ภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่น 1 1.53

   ภาษาไทยและภาษาจีน 1 1.53

3. ป้ายร้านกาแฟสามภาษา

   ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และภาษาญี่ปุ่น 1 1.53

   ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และภาษาจีน 1 1.53

รวม 65 100.00
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ตาราง 1 จะเห็นว่าป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาอังกฤษพบบนป้ายร้านกาแฟมากที่สุดคิดเป็นร้อยละ 52.30 
ป้ายสองภาษา (ภาษาอังกฤษและภาษาไทย) พบเป็นลำ�ำดับรองลงมาในอัตราร้อยละ 36.92 ส่วนป้ายร้านกาแฟ
ที่ใช้สามภาษาพบน้อยที่สุดอยู่ที่ร้อยละ 1.53

ผลการวิจัยประเภทป้ายร้านกาแฟพบว่า มีความหลากหลายในการใช้ภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชน
พหุภาษานี้อันประกอบด้วย ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาญี่ปุ่น ในขณะที่พบการใช้ภาษาอังกฤษ
มากที่สุด ดังข้อมูลนำ�ำเสนอในตาราง 2

ตาราง 2 ร้อยละของประเภทของป้ายและภาษาที่ใช้ และจำ�ำนวนร้าน

ประเภทของป้าย (ร้อยละ) ภาษาที่ใช้ทั้งหมด (ร้อยละ) จำ�ำนวน (ร้าน)

ป้ายหนึ่งภาษา ร้อยละ 63.07
อ = ร้อยละ 91.89 
ท = ร้อยละ 8.10

อ = 38 
ท = 3

ร้อยละ 100.00 41

ป้ายหนึ่งภาษา ร้อยละ 33.84

อ-ท = ร้อยละ 92.30
ท-ญ = ร้อยละ 3.84
อ-จ = ร้อยละ 3.54 

อ-ท = 20 
ท-ญ = 1
อ-จ = 1

ร้อยละ 100.00 22

ป้ายหนึ่งภาษา ร้อยละ 3.07
อ-ท-จ = ร้อยละ 50 
อ-ท-ญ = ร้อยละ 50

อ-ท-จ = 1
อ-ท-ญ = 1

ร้อยละ 100.00 2

รวมป้ายทั้งหมด ร้อยละ 100

อ = ร้อยละ 64.89 
ท = ร้อยละ 30.85 
จ = ร้อยละ 2.12 
ญ = ร้อยละ  2.12

อ = 43 
ท = 20
จ = 1 
ญ =  1

ร้อยละ 100.00 65

หมายเหตุ: อ=ภาษาอังกฤษ ท=ภาษาไทย จ=ภาษาจีน ญ=ภาษาญี่ปุ่น

ตาราง 2 ได้นำ�ำเสนอประเภทของป้ายและภาษาที่ใช้บนป้ายร้านกาแฟ ผลลัพธ์ที่ได้ค่อนข้างน่าสนใจ เพราะ
พบว่าภาษาองักฤษเป็นภาษาทีพ่บได้บนป้ายมากทีส่ดุจากทัง้ 4 ภาษา คดิเป็นร้อยละ 64.89 โดยเฉพาะในรปูแบบ
ป้ายร้านทีใ่ช้ภาษาเดยีวพบว่าเป็นภาษาองักฤษร้อยละ 91.89 ส่วนป้ายภาษาเดียวทีใ่ช้ภาษาไทยพบเป็นลำ�ำดับทีส่อง
ในร้อยละ 30.85

	 ภาพ 1 ป้ายร้านกาแฟหนึ่งภาษา			   ภาพ 2 ป้ายร้านกาแฟหนึ่งภาษา
ที่มา: ภาพ 1-2 ถ่ายโดยผู้เขียน
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ภาพ 1 เป็นภาพป้ายร้านกาแฟหนึ่งภาษา หากพิจารณาตามตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายร้านกาแฟพบการใช้
ภาษาไทย โดยเขียนไว้ว่า “เมคคาเฟ่” ในตำ�ำแหน่งกลางของป้ายแต่แยกจำ�ำนวนคำ�ำออกเป็นพิกัดบนและพิกัดล่าง 
ส่วนภาพ 2 เป็นภาพป้ายร้านกาแฟที่ใช้ภาษาหนึ่งภาษาเช่นกัน แต่ตัวอักษรที่ปรากฏบนป้ายพบการใช้ภาษา
อังกฤษแทน ที่ระบุเป็นชื่อร้านและรายละเอียดสินค้าที่ให้บริการ ซึ่งเขียนไว้ว่า “Banoffee’ Dessert & Café”
และปรากฏอยู่ในตำ�ำแหน่งกลางของป้ายเช่นเดียวกัน 

เห็นได้ว่า การใช้ชือ่ร้านบนป้ายร้านกาแฟทีเ่ป็นภาษาเดยีวนัน้ จะมทีีม่าจากการใช้คำ�ำทีส่ือ่ความหมายให้ผูร้บั
บรกิารได้เข้าใจโดยตรงว่าเป็นร้านกาแฟหรือคาเฟ่ ซ่ึงมคีำ�ำว่า “คาเฟ่” เป็นคำ�ำหลกัทีบ่อกข้อมลูลกัษณะของร้านค้า 

	 ภาพ 3 ป้ายร้านกาแฟสองภาษา			   ภาพ 4 ป้ายร้านกาแฟสองภาษา
ที่มา: ภาพ 3-4 ถ่ายโดยผู้เขียน

ภาพ 3 และภาพ 4 เป็นตัวอย่างป้ายท่ีเป็นร้านกาแฟที่ใช้สองภาษาจะพบว่าป้ายสองร้านนี้เลือกใช้ภาษา
องักฤษและภาษาไทยทีมี่ขนาดของพยญัชนะบนป้ายของแต่ละภาษาแตกต่างกัน กล่าวได้ว่าพยญัชนะภาษาองักฤษ
จะมีความเด่นชดักว่าพยญัชนะภาษาไทย ป้ายร้านภาพ 3 ระบวุ่า “FIT COFFEE” ซึง่อยูใ่นรปูพยญัชนะภาษาองักฤษ
ที่โดดเด่น เห็นชัด และมีขนาดฟอนต์ใหญ่กว่าชื่อร้านท่ีอยู่ในรูปพยัญชนะภาษาไทยท่ีเขียนว่า “ฟิต คอฟฟี่” 
เฉกเช่นเดียวกับภาพ 4 ท่ีแสดงให้เห็นถึงคุณลักษณะภูมิทัศน์ทางภาษาของตัวอักษรบนป้ายร้านภาษาอังกฤษมี
ขนาดฟอนต์ใหญ่กว่าป้ายร้านภาษาไทยอย่างเห็นได้ชัด 

สรุปการวิเคราะห์ได้ว่า ป้ายร้านกาแฟสองภาษาในเขตพื้นที่ชุมชนพหุภาษาแห่งนี้จะปรากฏความโดดเด่น
ด้านภูมิทัศน์ทางภาษาบนป้ายร้านกาแฟในรูปแบบภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาไทย 

ภาพ 5 ป้ายร้านกาแฟที่ใช้สามภาษา
ที่มา: ถ่ายโดยผู้เขียน

ภาพ 5 ที่ปรากฏข้างต้นนี้เป็นตัวอย่างการใช้ภาษาบนป้ายสามภาษานั่นคือ ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และ
ภาษาจีน คุณลักษณะของพยัญชนะที่ปรากฏบนป้ายนี้จะเห็นได้ว่าป้ายชื่อร้านภาษาอังกฤษมีขนาดฟอนต์ที่ใหญ่
และโดดเด่นกว่าภาษาไทยและภาษาจีน ในขณะท่ีการลงสีบนชื่อป้ายร้านภาษาอังกฤษเป็นสีเหลืองซ่ึงช่วยให ้
การมองเห็นระยะไกลได้ชัดกว่าสีขาวที่ลงสีบนป้ายร้านภาษาไทยและภาษาจีน 

เห็นได้ว่าผู้ประกอบการร้านกาแฟท่ีมีรูปแบบป้ายสามภาษามีความต้องการที่จะส่งต่อความทันสมัยใน 
การสื่อสารด้วยการตั้งชื่อร้านกาแฟเป็นภาษาอังกฤษ อีกทั้งยังให้ชื่อร้านที่เป็นภาษาอังกฤษมีความเด่นชัดกว่า
ภาษาอ่ืน ๆ บนป้ายเพื่อแสดงให้เห็นถึงความตระหนักของความสำ�ำคัญภาษาอังกฤษเพราะภาษาอังกฤษเป็น 
เครื่องมือนำ�ำสู่ความเป็นสากล
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2. หน้าที่ของภาษาบนป้ายร้านกาแฟ
ภาษาที่ปรากฏในพื้นที่สาธารณะ นอกเหนือจากหน้าที่เพื่อสื่อสารให้ผู้ที่พบเห็นเข้าใจความหมายที่ต้องการ

สือ่แล้ว ภาษายังมหีน้าท่ีแสดงรายละเอียดเพิม่เตมิเพือ่ขยายความจากสิง่ทีไ่ด้สือ่ไป การวจิยัคร้ังนี ้ผูวิ้จยัได้กำ�ำหนด
หน้าทีข่องภาษาท่ีปรากฏบนป้ายร้านกาแฟออกเป็นสามหน้าทีค่อื แสดงชือ่ป้าย แสดงรายละเอียดร้าน และแสดง
ชื่อป้ายและรายละเอียดร้าน

ตาราง 3 ร้อยละของหน้าที่ภาษาบนป้าย รูปแบบป้าย และภาษาที่ใช้ และจำ�ำนวนร้าน

หน้าที่ภาษาบนป้าย (ร้อยละ) รูปแบบป้าย (ร้อยละ) ภาษาที่ใช้ทั้งหมด (ร้อยละ) จำ�ำนวน (ร้าน)

แสดงชื่อป้าย
ร้อยละ 10.76

ป้ายหนึ่งภาษา  
ร้อยละ  42.85 

อ = ร้อยละ 100.00 อ = 3

ร้อยละ 100.00

ป้ายสองภาษา  
ร้อยละ  42.85

อ-ท = ร้อยละ 66.66 
อ-จ = ร้อยละ 33.33

อ-ท = 2 
อ-จ = 1

ร้อยละ 100.00

ป้ายสามภาษา  
ร้อยละ  14.28 

อ-ท-ญ = ร้อยละ 100.00 อ-ท-ญ = 1

ร้อยละ 100.00

รวม

อ = ร้อยละ 58.33
ท = ร้อยละ 25 
จ = ร้อยละ 8.33
ญ = ร้อยละ 8.33

ร้อยละ 100.00

แสดงรายละเอียดร้าน  
ร้อยละ  3.07 

ป้ายหนึ่งภาษา  
ร้อยละ 50

อ = ร้อยละ 100.00 อ = 1

ร้อยละ 100.00

ป้ายสองภาษา  
ร้อยละ 50

อ-ท = ร้อยละ 100.00 อ-ท = 1

ร้อยละ 100.00

รวม
อ = ร้อยละ 66.66 
ท = ร้อยละ 33.33

ร้อยละ 100.00

แสดงทั้งชื่อป้ายและ 
รายละเอียดร้าน  
ร้อยละ 86.15

ป้ายหนึ่งภาษา 
ร้อยละ 58.92 

อ = ร้อยละ 90.90 
ท = ร้อยละ 9.09

อ = 30 
ท = 3

ร้อยละ 100.00

ป้ายสองภาษา
ร้อยละ 39.28 

อ-ท = ร้อยละ 95.45
 ท-ญ = ร้อยละ 4.54

อ-ท = 21 
ท-ญ = 1

ร้อยละ 100.00

ป้ายสามภาษา
ร้อยละ 1.78  

อ-ท-จ = ร้อยละ 100.00 อ-ท-จ = 1

ร้อยละ 100.00

รวม

อ = ร้อยละ 65 
ท = ร้อยละ 32.5 
จ = ร้อยละ 1.25 
ญ = ร้อยละ 1.25

ร้อยละ 100.00

หมายเหตุ: อ=ภาษาอังกฤษ ท=ภาษาไทย จ=ภาษาจีน ญ=ภาษาญี่ปุ่น
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ตาราง 3 ข้างต้นจะเห็นว่าป้ายที่ทำ�ำหน้าที่สองหน้าที่แสดงทั้งชื่อป้ายและรายละเอียดร้านปรากฏให้เห็นมาก
ทีส่ดุร้อยละ 86.15 รองลงมาคอืชือ่ป้ายร้อยละ 10.76 และน้อยทีสุ่ดคือ รายละเอยีดร้านร้อยละ 3.07 ตามลำ�ำดบั 
แต่เมือ่พจิารณาภาษาทีใ่ช้บนป้ายทีท่ำ�ำหน้าทีแ่สดงทัง้สองหน้าทีพ่บว่า ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีใ่ช้มากทีสุ่ดคิดเป็น
ร้อยละ 65.00

2.1 หน้าทีแ่สดงชือ่ป้าย ป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนพหภุาษา เทศบาลนครยะลา ท่ีทำ�ำหน้าท่ีแสดงชือ่ป้ายนัน้ 
พบในรูปแบบป้ายภาษาเดียวและป้ายสองภาษาซึ่งมีอัตราส่วนเท่ากันคือร้อยละ 42.85 และภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาที่ถูกใช้บนป้ายมากที่สุดคิดเป็นร้อยละ 58.33 โดยพบในทุกรูปแบบป้ายทั้งป้ายภาษาเดียว ป้ายสองภาษา 
และป้ายสามภาษา ในขณะที่ภาษาไทยพบร้อยละ 25

		  ภาพ 6 แสดงชื่อป้ายหนึ่งภาษา		  ภาพ 7 แสดงชื่อป้ายสองภาษา

ภาพ 8 แสดงชื่อป้ายสามภาษา
ที่มา: ภาพ 6-8 ถ่ายโดยผู้เขียน

 2.2 แสดงรายละเอียดร้าน ป้ายที่ทำ�ำหน้าที่แสดงรายละเอียดร้านพบน้อยที่สุดร้อยละ 3.07 จากทั้งหมด
สามหน้าที่ร้อยละ 3.07 และภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ใช้มากที่สุดร้อยละ 66.66 ส่วนภาษาไทยร้อยละ 33.33 
ตามลำ�ำดับ ซึ่งรูปแบบป้ายที่ทำ�ำหน้าที่แสดงรายละเอียดร้านมีสองรูปแบบคือป้ายหนึ่งภาษาและป้ายสองภาษา

ภาพ 9 แสดงรายละเอียดบนป้ายหนึ่งภาษา
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2.3 แสดงท้ังช่ือป้ายและรายละเอียดร้าน ภาษาบนป้ายร้านกาแฟทีท่ำ�ำหน้าทีแ่สดงช่ือป้ายและรายละเอยีด
ร้าน พบได้ร้อยละ 86.15 ซึง่พบมากทีส่ดุของหน้าทีภ่าษาบนป้ายร้าน จากจำ�ำนวนทัง้หมดทีพ่บเป็นป้ายภาษาเดียว
คิดเป็นร้อยละ 58.92 ซึ่งมีภาษาอังกฤษปรากฏมากท่ีสุดร้อยละ 90.90 ส่วนป้ายสองภาษาพบในอัตราร้อยละ 
39.28 ซึ่งเป็นรูปแบบป้ายภาษาอังกฤษ - ภาษาไทยร้อยละ 95.45

	 ภาพ 11 ป้ายภาษาเดียวแสดงสองหน้าที่   		 ภาพ 12 ป้ายสองภาษาแสดงสองหน้าที่         
                  

ภาพ 13 ป้ายสามภาษาแสดงสองหน้าที่
ที่มา: ภาพ 11-13 ถ่ายโดยผู้เขียน

จากภาพประกอบข้างต้น เหน็ได้ว่าภาพ 11 เป็นป้ายร้านภาษาเดยีวทีแ่สดงทัง้ข้อมลูร้านและรายละเอยีดอ่ืน 
เช่น การบริการด้านอ่ืน ๆ ของร้าน หมายเลขโทรศพัท์ สนิค้าทีจ่ำ�ำหน่ายเป็นต้น แต่ภาษาทีใ่ช้ยงัคงสถานะความเป็น
นานาชาตด้ิวยการใช้ภาษาองักฤษ นอกจากนีย้งัพบกับป้ายสองภาษาและป้ายสามภาษา (ตามรายละเอยีดในภาพ 
12 และ 13 ตามลำ�ำดับ) ที่ใช้ภาษาอังกฤษในการแสดงหน้าที่บนป้ายมากกว่าภาษาอื่น 

สรุปได้ว่า หน้าที่ของภาษาอังกฤษบนป้ายร้านกาแฟในเขตพื้นที่ชุมชนพหุภาษา ไม่ได้เป็นเพียงแค่ภาษาเพื่อ
สื่อสารสิ่งที่ปรากฏให้ผู้พบเห็นเท่านั้น แต่เป็นตัวบ่งชี้ของความเป็นพหุวัตนธรรมที่เกิดขึ้นในชุมชนอันแสดงถึง
ความหลากหลายของผู้คน ภาษา วัฒนธรรม และวิถีชีวิต นอกจากนี้ ภูมิทัศน์ภาษาอังกฤษบนป้ายร้านยังแสดง
ความเป็นสากลและความสามารถในการปรบัตวัของผู้ประกอบการให้ทนัโลก ด้านการใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร

ภาพ 10 แสดงรายละเอียดบนป้ายสองภาษา
ที่มา: ภาพ 9-10 ถ่ายโดยผู้เขียน
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ผ่านการแสดงบนวัตถุ ดังเช่นป้ายร้าน ไม่ว่าผู้ประกอบการร้านกาแฟจะใช้ป้ายภาษาอังกฤษเป็นป้ายภาษาเดียว 
ป้ายสองภาษา (ภาษาองักฤษ-ภาษาไทย) หรอืป้ายสามภาษา ทัง้หมดนีเ้ป็นตัวบ่งชีข้องการยอมรับการเปล่ียนแปลง
เพื่อเข้าร่วมเป็นส่วนหนึ่งของพลเมืองโลก (World Citizens) ที่ทุกคนสามารถเชื่อมเข้าถึงกันด้วยภาษาสากล

อภิปรายผลการวิจัย
ผลการวิจัยภูมิทัศน์ทางภาษาและหน้าที่ของภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษาตามแนวคิด 

ภูมิทัศน์ทางภาษานั้นสะท้อนให้เห็นถึงปรากฏการณ์สำ�ำคัญด้านอิทธิพลของภาษาอังกฤษอย่างเห็นได้ชัด  
จากผลการวิจัยที่นำ�ำเสนอข้างต้นพบว่า ภาษาอังกฤษเป็นภาษาเดียวในผลการวิจัยนี้ที่ถูกใช้บนป้ายร้านกาแฟใน
ทุกรูปแบบป้าย ทั้งป้ายภาษาเดียว ป้ายสองภาษา และป้ายสามภาษา และการใช้ภาษาอังกฤษนำ�ำเสนอข้อมูลบน
ป้ายน้ันเป็นการนำ�ำเสนอชือ่ร้านและรายละเอยีดทีเ่กีย่วข้องกับร้าน จากเหตกุารณ์นีส้ะท้อนให้เหน็ถงึความสำ�ำคญั
และบทบาทของภาษาอังกฤษที่มีต่อธุรกิจร้านกาแฟในชุมชนพหุภาษา แม้ว่าผู้คนในพื้นที่จะใช้ภาษามลายูถิ่น
ปัตตานีและภาษาไทยเพื่อการสื่อสารและภาษาอังกฤษไม่ได้เป็นภาษาเพ่ือการส่ือสารของผู้คนในชุมชนก็ตาม  
แต่เป็นภาษากลางของโลกในยุคโลกาภิวัฒน์ที่มีความสำ�ำคัญต่อทุกวงการธุรกิจซึ่งมีอิทธิพลต่อสภาวะความรู้สึก
ทางใจของผู้ประกอบการเสมือนว่าเป็นหนึ่งในผู้ที่รู ้ภาษาอังกฤษและมีความสากล ภาษาอังกฤษอาจจะเพิ่ม 
ภาพลกัษณ์ทางสงัคมและยงัเป็นสญัลกัษณ์ให้เหน็ถึงรสชาติและภาวะความเป็นนานาชาติผ่านป้ายร้านกาแฟแทน 
ข้อค้นพบนี้มีความสอดคล้องกับแนวคิดของ Gorter, Cenoz, and May (2017) ที่ได้กล่าวไว้ว่า การใช้ภาษา
อังกฤษบนป้ายร้านค้าในพื้นที่พหุวัฒนธรรมอาจจะไม่แสดงถึงความสามารถในการสื่อสารภาษาอังกฤษของผู้คน
ในชุมชนนั้น ๆ แต่แสดงความเป็นนานาชาติ อีกทั้ง Methitham (2017) ยังเชื่อว่าภาษาอังกฤษเป็นสัญลักษณ์
ของความทันสมัยและยังเป็นภาษาที่ช่วยยกระดับภาพลักษณ์และฐานะทางสังคมอีกด้วย การใช้ภาษาอังกฤษ
แสดงบนป้ายมคีวามสมัพนัธ์กบัค่านยิมทีแ่สดงถงึความเป็นนานาชาต ิความทันสมยั ความสำ�ำเรจ็ ความสงูส่ง หรอื
แม้กระทั่งเพื่อความสนุก (Piller, 2001) 

อิทธพิลและอำ�ำนาจทางภาษาของภาษาองักฤษบนบนภูมทิศัน์ไม่ได้ปรากฏให้เหน็แต่เพยีงในธรุกจิร้านกาแฟ
เท่านั้น แต่ยังรวมถึงธุรกิจสินค้าและบริการอื่น ๆ ที่มีผลการศึกษามาสนับสนุน อาทิ การศึกษาของ Hayeesani 
(2022) ที่ได้ศึกษาภูมิทัศน์ภาษากับป้ายธุรกิจร้านการค้าพบว่าภาษาอังกฤษได้ปรากฏร่วมกับภาษาอื่นบนป้าย
ร้านการค้าในอัตราส่วนมากกว่าร้อยละ 80 อีกหน่ึงในการการศึกษาที่แสดงให้เห็นถึงการแพร่ขยายของภาษา
อังกฤษบนภูมิทัศน์ในเขตพื้นที่ย่านธุรกิจ คือ Sarot and Kraisame (2019) ซึ่งพบว่าป้ายร้านค้าแบบสองภาษา
ในธรุกจิค้าปลกีและค้าส่งเพือ่การอปุโภคและบรโิภค กบัธุรกจิร้านเสรมิความงามและสุขภาพ นยิมใช้ป้ายสองภาษา
ทีม่ภีาษาองักฤษเช่นกนั ในขณะท่ีเขตพืน้ท่ีชอปปิงชือ่ดงัของวยัหนุม่สาวในเขตกรงุเทพมหานครคอื ย่านสยามสแควร์ 
ก็พบภูมิทัศน์ภาษาอังกฤษบนป้ายร้านค้าในเขตย่านนี้มากที่สุดจากการศึกษาของ Wangpusit (2012) อีกหนึ่ง
กรณีศึกษาที่แสดงสถานภาพภาษาอังกฤษในมิติภูมิทัศน์ภาษาและสอดคล้องกับการวิจัยครั้งนี้คือ การศึกษาของ 
Pikulthong (2011) ทีร่ายงานสถานภาพของภาษาองักฤษจากป้ายชือ่ของสถานประกอบการ 55 แห่งพบว่า ภาษา
อังกฤษมีสถานภาพสูงท่ีสุดบนถนนพระอาทิตย์ เพราะเป็นถนนเก่าแก่ที่มีความคลาสสิกของอาคารจึงมักจะมี 
นกัท่องเทีย่วชาวต่างประเทศแวะเวยีนเข้าไปชมสถานทีบ่ริเวณโดยรอบและเกบ็ภาพเป็นทีร่ะลึก ดังนัน้ ภูมทิศัน์ 
ดังกล่าวจึงพบการปรากฏของภาษาอังกฤษมากที่สุด

ผลการอภิปรายข้างต้นเห็นได้ชัดเจนว่า ภาษาอังกฤษมิได้มีบทบาทสำ�ำคัญในฐานะภาษาโลก (Global 
Languages) เพื่อการส่ือสารทางวาจาของผู้คนในชุมชนหรือสังคมเท่านั้น แต่ยังได้ครอบงำ�ำและกระจายอำ�ำนาจ
ไปยังวัตถุที่ปรากฏบนภูมิทัศน์ในพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่ง อันแสดงถึงการยอมรับอิทธิพลของภาษาจากเจ้าของภาษา
และการคล้อยตามค่านิยมของสังคมในยุคที่ผู้คนสามารถเข้าถึงข้อมูลบนโลกอินเทอร์เน็ตด้วยเพียงปลายนิ้วที่มี
ภาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือสื่อสาร
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สรุปผลการวิจัย 
การศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษาในครั้งนี้ ทำ�ำให้ได้เห็นถึงปรากฏการณ์

ภาษาองักฤษในธรุกจิร้านบรกิารเครือ่งดืม่กาแฟอย่างชดัเจน เปรียบเสมอืนเป็นการรายงานทางอ้อมให้ผูร้บับรกิาร
ได้ทราบถึงสถานะของผู้ให้บริการว่ามีความเป็นสากลและต้องการยกระดับฐานะทางสังคมให้สูงข้ึน สอดรับกับ
การเปลี่ยนแปลงของโลกในยุคดิจิทัลที่ทุกคนสามารถติดต่อสื่อสารกันได้ง่ายขึ้นกว่าเดิม ปรากฏการณ์เดียวกันนี้ 
ยังสะท้อนต่ออิทธิพลของภาษาอังกฤษที่ปรากฏให้เห็นบนป้ายร้านค้ามากขึ้น จนกลายเป็นข้อมูลพื้นฐานที่ได้รับ
การยอมรบัจากผูใ้ห้บรกิารและผูร้บับรกิาร นำ�ำไปสูก่ารพฒันารปูแบบการจดัทำ�ำป้ายภาษาองักฤษให้กบัภาคธรุกิจ
กาแฟและเครือ่งดืม่ รวมถงึภาคธุรกจิอืน่ ๆ ทีต้่องมกีารประชาสมัพนัธ์ผ่านป้าย

ข้อเสนอแนะ 
ข้อเสนอแนะในการนำ�ำผลการวิจัยไปใช้
ผลการวจัิยครัง้นีส้ามารถนำ�ำไปใช้ประโยชน์เพ่ือเป็นข้อมลูสนบัสนนุรูปแบบการจัดทำ�ำป้ายสาธารณะเป็นภาษา

อังกฤษให้กับหน่วยงานภาครัฐหรือเอกชน ให้มีรูปแบบและทิศทางไปในทางเดียวกัน (ป้ายสองภาษา หรือ ป้าย
สามภาษา) เพื่อสร้างภูมิทัศน์ที่ดีในแต่ละเขตพื้นที่ และยังสามารถนำ�ำผลการวิจัยไปใช้เพื่อเป็นแหล่งเรียนรู้ภาษา
ต่างประเทศเพิม่เตมิจากชัน้เรยีนเพือ่เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ศกึษาจากส่ือการเรียนรู้จริง อกีทัง้ยงัเป็นแหล่งข้อมลู
ปฐมภูมิเพื่อการต่อยอดการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาในเชิงลึกในเขตพื้นที่พหุภาษาต่อไป

1. ผลการวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาที่เก็บข้อมูลจากแหล่งปฐมภูมิของภาษาบนป้ายร้านกาแฟเพียงมิติเดียว  
จึงอาจเพ่ิมรูปแบบการเก็บข้อมูลในมุมของผู้ให้บริการและเพิ่มความหลากหลายของรูปแบบป้ายให้มากขึ้นใน 
การศึกษาครั้งต่อไป

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยครั้งต่อไป
2. ควรมีการศกึษาถงึสาเหตขุองการปรากฏภาษาต่าง ๆ  บนป้ายในมมุมองผู้ประกอบการหรือเจ้าของธุรกิจและ

ศึกษาเจตคติของผู้ใช้บริการต่อการปรากฏภาษาอังกฤษบนป้ายร้าน และขยายการศึกษาในกลุ่มตัวอย่างที่เป็น
ป้ายชือ่หน่วยงานท้ังภาครฐัและเอกชน ป้ายสาธารณะ ป้ายโฆษณา หรือป้ายรณรงค์ เป็นต้น เพือ่สร้างความเข้าใจ
ในการกำ�ำหนดนโยบายภาษาให้มีความชัดเจนมากขึ้น และเพ่ือผลการศึกษาที่หลากหลายอันจะเป็นแหล่งข้อมูล
สนับสนุนการศึกษาด้านภูมิทัศน์ทางภาษาในเขตพื้นที่พหุภาษาได้อีกด้วย
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